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OCOBJINBOCTI HEPEKJIAZLY FOPUJINYHUX TEKCTIB 3 IOJIbCbKOI MOBH HA
YKPAIHCBKY

Y crarTi JOCTKYIOTECS JIIHIBICTUYHI T TEPMIHOIONYHI 0CO6/IMBOCTI NEPEKTIEAY HOPUANYHUX TEKCTIB 3 10/IbCbKOI MOBM Ha
YKpaiHCbKY. 3 orngay Ha cneyn@iky rpaBosux cuctem [1obLyl 7a YKpaiHu, Nepekias opuanyHnX JOKYMEHTIB BUMArac BUCOKOIO PiBHS
TOYHOCT], CTWIICTUYHOI BIANOBIAHOCTI T [JIMOOKOIo PO3YMiHHS PaBoBOI" TEPMIHO/ION. Y CTaTTi OKDEC/IEHO OCHOBHI TPYAHOLLY, L0
BUHUKAIOTB 11 YaC TPAHCHEDY MPaBOBUX [TOHSATL, @ TAKOXK BU3HAYEHO rpamMaTuyHi 1@ CTWIICTUYHI OCO6/IMBOCTI IOPUANYHOIO AUCKYPCY.
Ha ocHOBI AOC/IKEHHS CEHOPMYIIbOBAHO MPAaKTUYHI PEKOMEHAALIT L/1S NMEPEKIZAAYIB, SKI MPaLiorTh 3 IOPUANYHUMU TEKCTaMu
10/1bCHKOI0 Ta YKPAIHCHKOKO MOBaMy.

Kimto4oBi c/ioBa. ropuanYHmi EPEKNas, rosbCbka MOBA, YKPaiHCbKa MOBA, TEPMIHOJIONS, PaBOBa CUCTEMA, CTU/IICTVIKE,
rpamMarvka.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING LEGAL TEXTS FROM POLISH INTO
UKRAINIAN

Translation problems encountered in the field of scientific vocabulary represent a distinct and highly relevant area of
linguistic and translational research, which in recent years has attracted growing attention from academic communities in both Ukraine
and Poland. The specificity of scientific terminology, its functional diversity, and the constant introduction of neologisms in various
disciplines make this field particularly challenging for transiators. This complexity is especially noticeable in the legal domain, where
precise terminology and stylistic consistency play a decisive role in ensuring the accuracy and reliability of the translated text.
Accordingly, the study emphasises the importance of addressing translation difficulties not only from a purely linguistic perspective
but also in terms of cultural, stylistic, and pragmatic equivalence.

The research focuses on both theoretical and practical aspects of translation. On the one hand, it analyses the fundamental
functions of translation, the role of context, and the impact of style and vocabulary choice on the perception of the target text by its
intended audience. On the other hand, it explores practical methods and pedagogical approaches aimed at the development of
translation competence among students and professionals. Special consideration is given to strategies for handling specialised
terminology, the role of parallel corpora, and the integration of digital tools, such as machine translation systems and computer-
assisted translation (CAT) technologies, in enhancing the quality and efficiency of the translation process.

The main objectives of this research are twofold. First, to identify the peculiarities of translating scientific literature from
Polish into Ukrainian, with particular emphasis on legal discourse, while at the same time developing translators’ professional skills.
Second, to assess the extent to which innovations, technological solutions, and modern didactic practices influence the accuracy,
consistency, and overall effectiveness of transiations in the legal and scientific-technical fields. The outcomes of this study are expected
to contribute to a deeper understanding of translation as an interdisciplinary phenomenon and to provide practical recommendations
for improving translation training and professional practice in Ukraine and beyond.
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IMMOCTAHOBKA IMPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUTJISIAIL
TA i 3B’S30K 13 BA’KJIMBUMH HAYKOBUMU YU TPAKTUYHUMH 3ABJIAHHAMU
€BpoiHTerparis nepeadavdae 3MiHH Yy 3aKOHOABCTBI, MIepeAyciM y ipaBoBoMy Tofi. Lleid mporec Bumarae
BiNOBITHOTO O(OPMIICHHS KOAEKCIB, HOPMATHBHO-IIPABOBUX aKTiB, 3aKOHIB 1 T.II. HE TIJIBKU 3 IOPHIUYHOI, a i 3
JHTBICTUYHOI TOYKH 30py. BayknuBy poip B OmparfoBaHHI 3aKOHOAABYOI CHCTEMH Bifirpae aHajli3 3aKOHO/JAaBCTBA
KpaiH-cycifaiB, 30kpeMa [Tonpmi. A oTxe BUHHKae moTpeda mepekiaty BUOpaHUX 3aKOHIB, KOJEKCiB Ha YKPaiHCBKY
MOBY 3 METOIO MTOPIBHSHHSA Ta 3aCTOCYBaHHS JOCBITy AepxkaBu-cycina [4, c.53].

Y cydacHOMy CBiTi, Jie MiKHapoJaHa cHiBmpams HaOyBae aenami OifbIIOTO 3HAYEHHS, POJIb SKICHOTO
nepeKIiaay IPUINIHIX TEKCTIB CTa€ KPUTUYHO BaXIMBOW0. YKpaina Ta [losbiia, Sk CyCiiHI Aep)KaBH 3 aKTHBHUMHU
MOJITUYHUMH, E€KOHOMIYHMMH Ta KyJIBTYPHUMH 3B’SI3KaMH, 4acTOo OOMIHIOIOTHCS TPaBOBHUMHU JOKYyMEHTaMH,
JIOrOBOPaMH, HOPMaTHBHO-IIPaBOBUMH aKTaMH Ta IHIIMMH IOPHIMYHUMH MaTepiaiaMy. Y IbOMY KOHTEKCTI ITepeKiaz
IOPUAMYHUX TEKCTIB 3 IOJbCHKOI MOBH Ha YKpaiHChKY BHCTYIIa€ He JIMIIE SK MOBHa TpaHchopmariis, a sK
BIZINOBIJAJIbHA AiSIIBHICTB, IO OTPeOye rIMOOKOT0 pO3yMiHHS MPABOBUX CHCTEM 000X KpaiH.

IOpuanunnii nepekia BUPi3HIE€THCS BUCOKUM PIBHEM TEPMiHOJIOTIYHOT TOYHOCTI, ()OPMaTi30BaHUM CTHIIEM
Ta CcHenu(piYHIMHI TPaMaTHYHUMH KOHCTPYKLisMHU. [ToMmiTkyn abo HETOYHOCTI y MepeKsIadi MOXYTh MPHU3BECTH 10
MIPaBOBHX HEMOPO3yMiHb, BTPATH IOPUINIHOT CHITH IOKYMEHTIB 200 HABITh CYZIOBHX cIopiB. Came TOMY JOCTiIKEHHS

72 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 34


https://doi.org/10.31891/2415-7929-2025-34-13
https://orcid.org/0009-0008-3149-306X
mailto:zorjanashakhoval@gmail.com

36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI [TPOBIEMW ®I710/10r 1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

0COOJIMBOCTEH Tepekiaay IOPUANIHUX TEKCTIB € aKTYaJbHUM 1 BaXJIMBUM SIK IS TIEPEKIaiadiB, Tak i Ays (axiBiiiB
y Tamy3i nmpasa.

Hocmimuti 0co0nMMBOCTI TepeKinany OPUANIHUX TEKCTIB 3 IMOIBCHKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY. AHami3
HaYKOBHUX IyOJIiKaliif Ta MpaKTHIHNUX JOCHTIHKEHB, IPUCBIYCHHUX MEPEKIaay IOPUANIHUX TEKCTIB 3 OIbCHKOI MOBU
Ha YKpaiHCBKY, 3 aKIIEHTOM Ha TEPMiHOJIOTI4HI, CTUJIICTHYHI Ta rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI, a TAKOXX Ha BUKJIUKH, 10
MOCTAIOTh Nepest epekiiagadeM y nporeci poOdoTH 3 MPaBOBUMH JOKYMEHTaMHU.

AHAJII3 TOCJIJIKEHD TA ITYBJIKAILIA

[Ipobnemaruka nepekiany IOPUIMIHAX TEKCTIB 3 IOJBCHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY aKTUBHO JIOCIIJDKY€EThCS
B CyyacHiil JIHTBICTMYHIH Ta NepeKaJo3HaBYill JitepaTypi. Y mparsix yKpailHCBKHX Ta MOJBCHKUX HAYKOBIIIB
MOPYUIYIOTHCS HUTAHHS TEPMiHOJIOTI9HOI TOYHOCTI, CTHIIICTHYHOI Bi/IIOBITHOCTI, @ TAKOX MPaBOBOi €KBIBAJIEHTHOCTI
npu Tpa"cdepi 3MicTy MiX TBOMa MIPaBOBUMH CHCTEMaMH.

3okpema, Ipuna [lymmino ta Tersra CHIM y CBOill CTaTTi aKIEHTYIOTh yBary Ha CKJIAQIHOCTI repenadi
IOPUINYHUX TEPMiHiB, SKi 9aCTO HE MAOTh MPSIMUX BiIMOBITHHUKIB B YKPaiHCHKil MOBi. ABTOPKH ITiAKPECTIOIOTH, IO
TepeKyIa ad MOBHHEH He JIMIIE BOJIOIITH MOBHIMH HaBHYKaMH, a i OpIEHTYBATHCS B IPABOBHX peaNisix 000X KpaiH,
100 YHUKHYTH 3MiCTOBHX CIIOTBOPEHB. BOHM TaKk0X 3BepTalOTh YBary Ha KyJIbTYPOJIOTI4HI aCIIEKTH IIEpeKIIamy, ajxKe
NPaBOBI MOHATTS (POPMYIOTHCSI B KOHTEKCTI HAalllOHAJIBHOT ITPaBOBOT TPAIMILil.

AnimoB O. ta Kapaban B. y cBoix mpaipix 30CepelnKyroThCsl Ha TEPMIHOJOTIYHIA CTaHAapTh3alii Ta
Ba)XJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS YCTAJICHUX IOPUANYHUX (OpMYIIIOBaHb. BOHM HaroyouytoTs, o IOpUANYHU epeKa
Mae OyTH MakCUMaJIbHO TOYHUM i OJIHO3HAYHUM, OCKIIbKY HaBiTh HE3HAYHA CTIJIICTHYHA 3MiHA MOXKE IPU3BECTH 10
BTpaTH IOPUIMYHOT CHIIM IOKYMEHTA.

VY nmocmimxeHHi KocTprokoBoi A. 3IiMCHEHO OIJIAI CydyacHOI JiTepaTypH, HPHCBSYCHOI NEpeKIamy
IOPUIUYHUX TEKCTiB, 30KpeMa aHaJi3yOThCS MAXOIM 10 Miepeaadi IpaBOBUX TEPMiHIB, CHHTAKCHIHUX KOHCTPYKIIN
Ta CTHJIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH. ABTOPKa MiJKPECIIOE, 0 IOPUANYHHN AUCKYPC XapaKTEPH3Y€EThCs BUCOKUM PiBHEM
(hopmaurizarii, o BUMAarae BiJl mepeKiagada 0COOIMBOI yBard 10 CTPYKTYPH PEUCHB Ta JIOTIYHOI 3B I3HOCTI TEKCTY.

Kapina [ynaii, xoua y cBoeMy AOCIHIIKEHHI aHAJI3y€e MEPEeBaXHO MyOIIIUCTHIHI TEKCTH, TAKOXK ITOPYIIy€E
MUTaHHA 'PAMATHYHUX Ta CTHIICTMYHUX TPYIHOIIIB Tepeknaay 3 MONbChbKoi MOBH. Ii BHCHOBKHM 1IOJO ajamTaiii
CKJIQJIHUX CHHTAaKCHMYHUX KOHCTPYKIIH MOXYTh OyTH peJIeBAHTHHMH JJIsl IOPUAMYHOTO NEpeKiany, Je TOYHICTh 1
JIOTiYHA ITOCIIIOBHICTh MalOTh BUpILIaJbHE 3HAYCHHS.

3arajom, aHajli3 HayKOBUX JKepell CBIIYUTH PO 0araTorpaHHicTh NpoOIeMaTHKH MepeKiIaay I0pUANIHUX
TEKCTiB. Y CIIIIHUH NepekyIa] BUMarae He JIMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i NIMOOKOT0o po3yMiHHS TPABOBHX HOPM,
TEPMIHOJIOTI] Ta CTHIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH, 10 (JOPMYIOTH IOPUIUYHHUN JUCKYPC Y MOJBCHKIN Ta yKpaiHChKil
MOBax.

®OPMY.JIIOBAHHS IIJIEA CTATTI

MeTor0 aHOTO MOCTIMKCHHS € BCEOIYHMI aHaNi3 IIHTBICTHYHUX, TEPMIHOJIOTIYHUX, CTHJIICTUYHHX Ta
rpaMaTHYHHUX OCOOJMBOCTEH MepeKiaay FOPHIMYHUX TEKCTIB 3 IMOJBCHKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY, 3 YpaxyBaHHIM
cnenn(iku TPaBOBUX CHCTEM 000X KpaiH. Y Mexax IIi€i MeTH mnepeadadaeThcsi aHalli3 HAYKOBHX JDKEped,
NPHUCBSIYCHUX NPOOIEMATHI IOPUIMYHOTO IEPEKIIaay, a TAKOXK BUSBICHHS OCHOBHHX BUKIIUKIB, 3 SKUMH CTHKAKOThCS
nepekiiaziadi y npoieci Tpancgepy npaoBoi iHdopmaii.

Oco0yMBy yBary MpUIICHO TEPMIHOJOTIYHIA TOYHOCTI, a/pKE FOPHAMYHI TEKCTH BUMAraroTh HE JIUIIE
MOBHOI €KBIBJIEHTHOCTI, a i NPaBOBOi BIAMOBIJHOCTI, 110 YCKJIQJHIOETHCS BIJMIHHOCTSIMH MK HOJICHKOIO Ta
YKpaTHCBKOIO IPaBOBUMH cucTeMaMHd. KpiM TOro, JOCIHI/DKEHHS OXOIUIIOE CTHJIICTHYHI HOPMHU IOPUIMYHOTO
JIICKYPCY, CHHTAaKCH4YHI KOHCTpPYKIii, a TakoX KyJIbTYPOJIOTIYHI YMHHHKH, SIKI BIUIMBAIOTh HAa IHTEPIPETALiIO
NPABOBHX TTOHSAT.

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

VY cdepi Teopii Ta NpaKTHKM NEpeKIaxy NepeKaj HayKOBHX Ta HAyKOBO-TIOIYJISIPHHUX TEKCTIB 3aiiMae
okpeMme Mmiclie. Xoua repekiiaj 3 HoIbChbKOi Ha YKpaiHChbKY MOBY JIOTPUMYETHCS 3arajbHUX METOJI0NIOTIH nepekiany,
0coOJIMBOCTI MepeKIaay HayKoBOi JIITepaTypH TICHO IOB's3aHi 31 CKIIQJHOLIAMH CJIOBOBXKMBaHH. [IpumiTHO, 110 11e
nepeabadae BUKOPUCTaHHA CIeNiani3oBaHoi MpodeciifHOl TeKCUKH, TEPMiHIB Ta KBa3iTEpPMiHiB.

TToTeHmian AOCATHEHHsI MEpeKIaay BHUIIOI SKOCTI Ta TOYHOCTI e OUIbINE YCKIATHSIETHCS HASBHICTIO
(hikcoBaHMX BHpa3iB, II0 BHUKOPHCTOBYIOTHCS BiAMOBIAHO O TPaguIlii, CTHIIO Ta MOBH OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY.
PerenpHuil mepekia HaAyKOBOTO TEKCTY 3 MOJBCHKOI MOBH POOWTH aKIEHT HAa TOYHOMY BHKOPHUCTAaHHI HAayKOBOI
JIEKCHUIKH, 3B'S3HOCTI Ta CTPYKTYpl AWCKYPCY, JOTIYHOMY pPO3TAallyBaHHI KOHKPETHHX JIEKCEM y pEeYeHHI Ta iX
B3a€MO3B'I3KY 13 3aralbHUM TeKCTOM. LLIMpOKi TOCTiIKeHHS TaKOoX IMiJKPECIIHIIH, 10 IOJIbChKa MOBa Ta HAYKOBHH
CTHJIb IEMOHCTPYIOTh OCOOJIMBHH JIEKCHUHHM IIJIACT, 10 CKJIAIAETHCSI 3 TEPMiHIB Ta BUPa3iB, M0 KIACU(IKYIOTHCS K
KHIDKKOBA JIEKCHKA B TIOJILCHKIi JiTepaTypHiit Tpaauii. LIi TepMiHK 4acTo MoxXoAsTh 3 iIHO3eMHHUX MOB 1 30epiraroTsb
CBOIO IepBicHY GopMy B MOBI opuriHaiy [8, c.213].
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JluHamika HayKOBOTO TIPOTPECY, CIIECK JOCIITHUIIBKOT TISUTEHOCTI Ta IOCHJICHH OOMiH JJOCB1IOM 3HAYHOIO
MipOIO CIIPHSITU CyYaCHUM TEXHOJIOT1SIM, SIKi MMPHUIIBHIIIYIOTH IPOIIEC B3aEMOJIIT Ta 32a0€31Meuyr0Th 3pyYHUIN JOCTYII
1o iHpopMarii.

ITpomec mepekitamy 3 TONBCHKOI MOBH Iiepemdadae ajamnTallifo HAyKOBOI JICKCHKH, BKJIIOYAIOYH
TEPMIHOJIOTIIO, BJIACHI Ha3BH Ta yCTaJIeHI BUPa3H, SIKUM MOXKe OpaKkyBaTH MPSMHX €KBIBaJICHTIB y IIIbOBIH MOBI.

HaykoBui, siki 3afiMaloTbcsl TEOPI€I0 Ta NMPAKTHUKOI MEPEKNIaay, CXOAATbCS Ha JyMIl, IO NEpeKiai €
JMHAMIYHUM IIPOLECOM IEpeAaHHs IEepeKOyBaHHs MOBIIOMICHHS i3 BUXIZHOI MOBH Yy IJIbOBY, IPH LEOMY
nepekiiaiay HeMOB OH ,,IEPEKOIOBY€E” BUXIIHE MOBIOMJICHHS 3a JOIOMOTOK BiAMOBIHUX €IEMCHTIB Y IILOBIH
MOBi. BaximBo Tex mam’sTaTd NpoO CTWIb MOBH OpHIiIHANTy, OCOOJIMBO, SIKIIO MOBa Hae MNpoO IepeKniaj
TEPMIHOJIOTIYHUX TEKCTIB [3, ¢.8].

Uu He OIHUM 3 HAHBaKJIMBIIINX TEPMIiHIB y TPAHCIATOPHII € ,,eKBIBaJICHTHICTH (aHTI. equivalency, modi.
ekwiwalencja). Ane BapTO 3ayBa)KUTH, 10 MOACHEHHS MEPEKIIa03HABISIMH IIHOTO SIBHIA JEIIO Pi3HUTHCS.

Tak, mampukmaz, 3rigHo 3 BueHHsM lO. Haifimm mpoGiiema ekBiBaJCHTHOCTI BHHHKAE caMe TOJi, KOJH
mepekyIaiad 3MyIICHHH BUOUPATH TOMIX 30epeKeHHIM 1ICHTHYHOCT] TeKCTY BUXiJHOI MOBH 1 IOIITYKOM BiAITOBITHUX
€KBIBaJICHTIB Yy IiIbOBIH MOBI. L{e TparisieTsCsl He TUTPKHM MPH MEepeKIIai XyI0KHbBOI JIiTepaTypH, aje TaKOK TEKCTiB
(haxoBoOi MOBH Ta Stricte TEpMIHOJIOTIUHOI JeKcHukH [7, c.63].

3aranpHoBimoMUM € moxin 0. Haiinm ekiBaneHTHOCTI Ha QopmanbHy Ta JuHamiuHy. PopmaibHa
€KBIBAJICHTHICTh IPUTaMaHHA CJIOBaM, SKi HE MAlOTh aHl IMILTIIUTHOTO MiATEKCTY, aHl EeMOI[IMHOTO HaBaHTAXKEHHS.
3a3BHYail Taki JIEKCEMH HE CTAHOBJIATh 3HAYHHMX TPYAHOLIIB NMPU NEPeKadi, OCKUIBKH MAloTh BiNOBIIHUKH Yy
iIbOBIH MoBi. Hanpuknan, prawo spadkowe — cniankose mpaBo, prawo majgt-kowe — MaiiHOBE TIpaBo, otwarcie
spadku — BITKpUTTS CIAANUHA, 0SOba prawna— opuauuHa 0cob0a, osoba fizyczna — Gizuuna ocobda, nabyty spadek —
oTpuMaHna criaamuHa. @opmarbHa eKBIBaJIEHTHICT IparHe 30eperTy OpUriHaIbHICTh TEKCTY BHXiTHOT MOBH, a TOMY
MepeKIalaloyd HaBiTh CKJIANHI peUeHHs BapTo 30€perTH iX MiTICHICTh, MPH IOMY IOTPUMYIOUNCH HpPaBUI
MMyHKTyamii MineoBoi MoBU: ,,Jezeli spadkodawca powolal kilku spadkobiercow testamentowych, a jeden z nich nie
chce lub nie moze by¢ spadkobiercq, przeznaczony dla niegudzial, w braku odmiennej woli spadkodawcy, przypada
pozostalym spad- kobiercom testamentowym w stosunku do przypadajgcych im udziatow” [5, ¢.53]. Y Bunanky, koim
CHaKOaBelb IPU3HAYMB KiJIbKA CIIAIKOEMIIIB 32 3aII0BITOM, a OJIMH 3 HUX HE X04e a00 He MOXKe OyTH CIIaIKOEMIIEM,
HaJIC)KHA HOMY YaCTHHA CIaIIIMHHU, Y BUAIKY BIICYTHOCTI 1HIIIOT BOJII CIIAIKOIABIL, PO3MOIUISETHCS MK 1HIIUMU
CHaJKOEMIISIMH 32 3aII0BITOM BiAMOBITHO JI0 X YaCTOK CIAIINHH.

Haiina numie i npo Te, 1110 3HAUSHHS T0JIICEMIYHOT JIeKCEMH OBUHHO OYyTH NMEPEeKIaeHO THM, SIKe BUHUKAE
3 KOHTEKCTY. L{e mpaBuiio CTOCY€eThCs TAKOXK 1 TEPMIHOIOTIYHOTO nepeknany. Spadkobierca moze by¢ uznany przez
sqd za niegodnego, jezeli - CiagkoeMenb MOXxe OYTH YCYHEHHI CYJIOM Bij IpaBa Ha craakyBaHHs skio. [10, ¢.73].

Sk MokHa MO0OA4MTH, 3 YCIX 3HAYEHb CJOBa , niegodny” Oya0 BHOpaHO ,yCyHEHHI BiJ mpaBa Ha
CHaJKyBaHHS BIIIOBIIHO O TEPMIHOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY BXKHBA€Thcs JlaHa Jekcema. Halina 3a3Hauvae,
o mepeKiIagad, kil BuOupae GopMaibHy SKBIBAJICHTHICTB, 3aBXKIU MOBHHCH IMOJAaBaTH BiAIOBITHUK TEPMIHY Y
OUTBOBIH MOBi. HexTyroum nuM TPUHIMIIOM, iCHye BHCOKAa HMOBIPHICTH TOTO, IIO NeEpeKiIajeHa JeKkceMa
BUPI3HATHMETHCS 3 KOHTEKCTY 200 K CTBOPIOBATHME TPYAHOIIl y PO3yMiHHI IIEpeKIIaIeHoro Tekery [8, c.73].

3riguo 3 HO. Haiinoro, muHaMivHa €KBIBaJICHTHICTh OPIEHTYETHCS Ha aJipecara MOBiJOMIICHHS, TOOTO YiTada
TEOBOI MOBH, aHDK Ha caMe TOBIJOMJICHHS Y BHUXiAHiIH MoBi. ToOTO, OCHOBHa MeTa mepekiagada — MmepeaaTH
SKCIUTIUTHAN Ta IMIUTIIUTHAN 3MICT MOBIJOMJICHHS 3a IOTMOMOIOI0 PI3HHX CIOCO0IB, BKIIOYAIOYH PI3HOTO POIY
Tpanchopmariii. [cHye ABi IUIOMIMHU TaKUX TpaHC(POpMAIIil: IEKCHYHA Ta TpamMatuyHa. [lepekianad JOCUTh JIETKO
MOX€ BIPOB3JNUTH KIFOYOBI rpamartnydHi Mojudikamii (3ri{Ho 3 mpaBWJIaMM Ta BUMOTaMH ILIJIbOBOT MOBH), TaKi sIK
3MiHa MOPSIJKY CIIIB Y pEUeHHI, 3aMiHa aKTHBHOTO CTaHy MACHBHHUM, IMEHHHUKIB — J1€CIOBaMHU, 3aiMEHHUKAMH TOLIIO.
Hemuro ckmaaHinmMu € Moaudikamii y JeKCHYHINA MIOIIMHI, OCKUIBKHA TYyT HE ICHY€ YiTKO BU3HAUCHHX MPABUI, a
MOJIHBOCTEH € OaraTo. 3-momix siekceM FO. Haiina Buainse tpu tammb|[2, ¢.135]:

- Ti, SIKi B)K€ MAFOTh €KBIBAJICHTH Y IIITFOBIH MOBI (TYT BapTO pO3yMiTH (pOpMabHy €KBIBAIICHTHICTE);

- Ti, sIKi MO3HAYAIOTh Pi3HI MOHATTS, SKi B CBOIO Uepry BHUKOHYIOTH OJHI 1 Ti X (QYHKUII — wdjt,
burmistrz, starosta, mar-szatek wojewodzki (ocodu, siKi KepyIOTh IEBHUMH aJIMiHICTPATUBHAMU OIHHUISIMH);

- 1 Ha OCTaHOK CJIOBA, SIKi IPUTAMaHHI TUIBKHU TIEBHIH KyJIbTypi — mazurek, krakowiak.

OcraHHi JeKceMH He NpUTaMaHHI TEPMIHOJOTIYHUM TEKCTaM, OCKUIbKM MAloTh II€BHE eMOliiiHe
3a0apBIICHHS.

Buenns Peiica Ta Bepmepa, sike mam possunyna K. Hopx y cBoilt Teopii ,,skopos” mano HOBHUil MOMITOBX
MepeKIIaIo3HaBCTBY, 30KpeMa mnepekiany opuandaux TekcriB. K. Hopa posrisjgae mepekian TEKCTy y TICHOMY
B3a€EMO3B’SI3Ky 3 Horo (Tekcty) QyHkmismu. [lepeknanad MOBHHEH JOKIACTH 3yCHJIb, 100 MEpeKIaJeHUuil TeKCT
BHKOHYBaB Taki )k (QyHKII{ y IITbOBIMH, sIKi y BUXimHiH MOBI. [T 1M po3yMi€ThCs MepekIaa TEKCTY 3a Y4acTIO BCiX
MOXJIMBHX 1 TOTPIOHKMX TEXHIK MepeKiIany, adu TiJIbKY MepeKIaieHNi TEeKCT BUKOHYBAB TakKi K QYHKIIT, SIK 1 opUriHai
y BHXIJIHIH MOBI.

b. Kemsp pasom 3 €. [lenbkocom, [I. KexxoBcbkoro Ta A. OnbriepjoM BBEIH B MOJbCEKE MOBO3HABCTBO
TepMiH ,, tlumaczenia prawnicze” (,JopunuuHui mnepexnan’). e MOHATTS CTOCYEThCS TepeKiagy TEKCTiB SK B
IOPHUAMYHI JITHTBICTHI, TaK 1 B IOPHAMYHOMY MOBJIEHHI. JlocmipkeH s y 1l raly3i HayKH BelyThCS aKTHBHO, a TOMY
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MOJILChKI MOBO3HABIII MOXYTh MOXBaJUTHCS 3HAYHUMH HAyKOBUMH JMopoOkammu. J[o HMX BimHOCATBCS 1 mpami €.
Jlerangoscrkoro, b. Kemsip, b. Bpy6nescekoro [1, ¢.23].

3a3Hady, IO MOJBCHKI JIIHTBICTH OIPAIIOBAIHM TaKOK OCHOBHI Teopii Mmepekiaxy MpaBOBHX TEKCTIiB (T.3B.
,IOPHINYHOTO TIepeKIaay’”’) 1 OKpEecHWIn TeBHI BUAM eKBiBaJeHTHOCTi. Jl0 HMX BIZHOCATBCS JCHOTATHBHA,
KOHOTaTHBHA, IIparMaTHyHa 1 TEKCTyaJlbHO-HOPMAaTHBHA €KBiBAJICHTHICTh. JleHOTaTMBHa EKBIBAJEHTHICTbH
nependavae NepeKIiaj y paMmkax TEeKCTY Y BUXiIHIH MOBI 3 HOHSTTSMH Ta TEpPMiHaMHU, SIKi TPUTaAMaHHI BUX1IHII MOBI.
KoHoTaTHBHa €KBiIBaJIEHTHICTH Nepei0adyae CriBBIHECEHHS TEPMIHIB Ta MOHATH Y BUXIIHIA MOBI 3 THMU Y LIJIbOBIH
MOBI Ha INPUHIMII IOPIBHAHB. Y TakOMy BHIAJIKy TEKCT OyAe MakCHMMalbHO HaOMKeHWil no azapecata. [lin
nparMaTuyHol0 ekBiBajeHTHiCTIO J[. KexkoBcbka po3ymie MNEBHHII THI €KBIBaJEHTHOCTI, SIKMH Mae Ha MeTi
3aCHOKOEHHA MOTped anpecara, SKWH 3 MEBHUX INPUYMH BHMara€ II€BHOI, 3a3Jajerib HUM BH3HAYCHOI
€KBIBaJICHTHOCTI BiJ Iepekyaaya.

Be3 cymHIBY 1opHINdHI TEKCTH B YKpaiHCEKOMY IPaBOBOMY IHCKYpPCi MAlOTh TaKi K caMi XapaKTEePHUCTHUKHI
1, BigmoBinHo, ¢yHKUii. Jlo mopiBHSHHES: [7, €.6] ,, Rozrzqdzi¢ majqtkiem na wypadek smierci mozna jedynie przez
testa-ment. ,, Testament nalezy tak ttumaczy¢, azeby zapewni¢ mozliwie najpelniejsze urze- czywistnienie woli
spadkodawcy” [6, c.73].

«Y pa3i cmepTi ocobm, sika Oyia mo30aBieHa paBa Ha CIIAIKyBaHHS, IO CMEPTI 3amoBigaya, mo30aBieHHS il
npaBa Ha CHAJKyBaHHS BTpada€ YHHHICTH». YacTWHa CHAAIIMHM, L0 HE OXOIUIEHA 3aIlOBITOM, CHAAKYEThCS
CHAJKOEMIISIMH 32 3aKOHOM Ha 3arajibHUX IijcTaBax”.

«Osoby gluche Ilub nieme nie mogq sporzqdzi¢ testamentu w sposob prze-widziany w artykule
niniejszym” [4, c.5].

«He maroTs mpaBa Ha CrajKyBaHHS O0COOM, SIKi YMHUCHO T030aBWIIM JKUTTS CHAJKOJABUS Y Oy/b-KOTO 3
MOXKIMBHX CIIQJIKOEMIIB 200 BYNHIIIN 3aMax Ha iXHe XKUTTS”

«Tresc testamentu ustnego moze by¢ stwierdzona w ten sposob, ze jeden ze swiadkow albo osoba trzecia
spisze oSwiadczenie spadkodawcy przed uptywem»

«Ocoba, axa ckaana cekpemuull 3anoeim, noodae 1020 8 3aKIeEHOMY KOH8EPI HOMApLycosiy.

BHUCHOBKHMH 3 JAHOI'O JOCJIIAKEHHSA
I IEPCIIEKTUBHU IOJAJILIINX PO3BIJOK Y JAHOMY HAIIPSIMI

3 HaBe/IeHHX BHIIE MPHUKJIAIIB MOYKHA 3pOOMTH BHCHOBKH, 110 TEPMIHH CIIaJIKOBOTO IpaBa B MOJIBCBKIiil Ta
YKpaTHChKil MOBax 3/1€01Ib1IOI0 MalOTh CBOI BiAMOBIAHUKY. [IpoTe € i Taki, TpaKTyBaHHS SKUX € HEOJHO3HAYHUM 1
CTBOPIOE IIEBHI TpyAHOUI Yy mnepeknani. Hanpukmax, psiqi TepMiHIB Ta TEpMIHOCIONYK BapTO IEpeKIaiaTH
JICHOTATHBHUM €KBIBAJIECHTOM WSfgpni — PONUi MO MpsMiil BUCXIHIH JiHii, zapisobiorca — cnankoemenp, zstgpni —
HAIAJKK, POIUYI 10 MPsIMiA HU3XIAHIA JIiHII 3 METOI BHECEHHS SICHOCTI /i ajapecara (y HAIIOMY BHIAAKY 1€
yKpaiHOMOBHUH unTad). OmHAK, iICHY€ MOXKITUBICTD MEpEKIIaay OIHI€T i Ti€T ) TEPMIHOCIIOYKH JBOMa CIIOCO0aMH —
JCHOTATHBHOI Ta TEKCTYyallbHO-HOPMATHBHOIO CKBIBAICHTHICTIO: odwolaé testament — BinxIvKaTH 3amoBiT /
CKacyBaTH 3amoBiT. Xoya Ha OCHOBI aHaNi3y ABOX mapanenbHuX TekctiB LluBinpHoro Konmekcy Ykpainu obGunsa
TepMiHH PIBHOIIPABHO BXKMBAIOTHCS B YKPAaTHCHKOMY 3aKOHO/IABCTBI, TPOTE BAPTO BCS-TaKH BKMBATU OJJMH 3 MOAAHHUX
TEpMiHiB, a0W YHUKHYTH 3aiiBoi cWHOHIMIi. TyT BapTo 3rajaTé MpO IJHTBICTUYHY OIIHKY TEKCTIB FOPHUIMIHHX
JOKyMeHTiB. [Ipo ,,IpUHIHMI JIIHTBICTUYHOI BH3HAYEHOCTI TpaBoBoi HopMu~ mumre B. Iumkin. ABTop craTTi
3a3Hayae, 110 HEBUIIPAB/AaHE KalbKyBaHH:/3alI03MYCHHS IOPUIMYHUX TEPMIHIB MiJl Yyac Mepekiaay MpU3BOAUTH 10
,»3aIJTyTAHOCTI Ta TEXHIYHOT HEBHOPMOBAHOCTI IPaBOBOi 0a3u” BUOpaHi MiIX0/H y NepeKiai, a came GpopMaibHy Ta
JrHaMiuHy ekBiBaneHTHICTh FO. Haiinu, Teopito skopos K. Hopa, thumaczenie prawnicze b. Keisip, /1. KexxkoBebkof,
€. Ilennpkoca, po3risiHy B miaxoau B. [Iuimkina Ta IHIIMX HAYKOBIIIB.
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